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iočcga dela. Govoreč o prevodu, bi l ahko ugovarja l zoper nepotrebne jugo-
slovenizme, kakršen je na primer «drsaÜce p r i k o p č a t i » ; lahko bi morda 
naštel nekaj netočnosti v podrobnosti, ki se j im v tol ikšnem delu skoro tii 
izogniti. Toda tu bi bilo spričo oprav l jenega in dobro oprav l jenega dela 
malenkostno. Roman je preveden tako, da bo prešel v uuso duhovno g lavnico 
in v nftše ž iv l jenje . J o s i p V i d m a t. 

Jan Cankar, RoiJoio i ego pravo. Roman. Perevod L. A. š eremet jeva . Gosu-
darstvennoe izdateljstvo Moskva—Leningrad 1927. 10+. str. 

Prvi dokument duhovne zveze med s lovensko kulturo iu sovje t sko Rusi jo! 
k i tajski zid, ki stoji i e celo deset le t je med našim in nj ihovim snovanjem in 
delom, je prebit; to, kar prihaja od nas v njihova kulturna središča, pa je š e 
vedno neznatna trohica, majčkena drobtinica v ve l ikem skladišču. N j o utegne 
opaziti le pozorno in veSčc oko kakšnega našega prijatel ja , ki nas pozna 
kdo ve kako in odkod; morda izza vojnih let, morda zgolj u. knjig. Tu k novi 
pri jate l j s lovenskega s lovstva je nam neznani g. M.Bahtin v Leningradu, 

Italijanski, francoski in nemški prevod Cankarjevega <Hlapca Jerneja in 
njegove pravice» so se pojavi l i po zavestnem, skoro propagandnem prizade-
vali ju naših ljudi. Ruski prevod j t; vzniknil nesavisno od našega vpliva, * 
v*lic temu ne po golem nak l juč ju; jo eden izmed neštetih dokumentov, kr 
j i h *bira sovjetska Rusija po vsem svetu, da govore za njeno trzo v svetovni 
diskusij i o socialni bodočnosti č loveštva. Lahko jc mogoče, da je takisto delo 
prijatelja, ki ga še na poznamo, prevod človeka, ki m« je ugajala preprosta, 
a visoka Cankarjeva beseda o socialni pravici. A verje tneje so nam zdi, d;i 
j e ta prevod, ki ga je izdala Državna založba, rezultat smotrenega iskanja 
socialno i u č lovečansko prežetih umotvorov. 

Predgovor knjigi j e spisal L. Л. S. Lelj. Podatki oči v id no niso zajeti i/. 
prvih virov, uiti niso plod samostojnega proučavanja Cankarjev ih spisov in 
s lovenske literature. Pisec pravi, da je Cankar «največj i s lovenski pesnik in 
pisatelj» in pravilno presoja vpliv bede za mladostnih let na njegovo ideološko 
opredel i tev in uinetuiško tvorbo. Če piše, da so ga obdajal i «pomešeiki i 
btiržuja», jo to nekol iko preohlapna naitka; njegov uporniški duh ni dobival 
netiva zgo l j v razrednih nasprotjih. Pisec pripoveduje, da j c d e j a n j e škofa 
Jegliča tako u/af i io žc brez tega z rev olucioni ranega Cankarja, da j e obesil 
študije na klin in se potikal kol navaden vagabund («obyknovennyj brodjag») 
IZ kraji! v kraj, od vasi do vasi, prenočujoč, k jerkol i se je dalo. To poti kan ji 
mu je nudilo priliko, da so neposredno poglobi v dušo l judskih množic; tako 
j e zasnoval tudi «Hlapca Jerneja», ki mu j e prinesel «nebyvaluju slavu i 
gromko ju i zves tnosb . Vzlie svoj i bedi pa ni maral sodelovati pri buržoaskih 
listih, ki so ga vabil i v svoj krog. Pr ikazujoč ga kot socialnega revolucionarja 
i n l judskega tribuna, omenja pisec predgovora Cankarjevo «rdečo ovralnior . -
/bog katere ga }v napadala buržoazija s k u p a j «s pomeščiki», v ideč v nji 
revolucijski simbol. Zbog tega (ncT ker je bil p isate l j majhnega naroda!) mu 
jo Lilo te*ko živeti od literature, zlasti, ker so bili «tiskani spisi podvrženi 
brezobzirni cenzuri». V vojnem času ga jc dal« avstr i jska vlada zapreti v 
koncentraci jsko taborišče na š tajerskem, k j e r je umrl v hudem siromaštvu 
od gladu leta 1<JIS. 

TakSna je «Wahrheit und Dichtung* Cankarjevega ž iv l jenja v sovjetsko-
ruski luči. Nc čudimo se ne tendenci niii napačnim podatkom, ki so spričo 
kulturne izolaci je Sovjetske zveze umi ji vi; cit iramo zaradi kurioz.nosti, hva-
ležni piscu za sicer prikupno besedo o s lovenskem pisatelju. 
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P r e v a j a l e c L, A. Seremet jev j e Sloveuccm novo ime; v s i l j u j e se vp ra šan j i , 
ali j e p r e v a j a l po izvirniku ali ne. Tmc tBortolo^ nima ruske obl ike in 1>J 
kazalo na i ta l i janski prevod, dot i m bi češki *Jan», ki j e nadomest i l sloven-
skega i JI ruskega Ivanu, dal slutiti, da ши je bil pri roki češki prevod. Slo-
venski citat HU no t ran j i s t rani naslovnega lista je p o k v a r j e n : *Iwan Canka r , 
Hlapic J e r ni j in ny jegova pravia^ . Češkega prevoda /nI nimam pri roki; pri-
m e r j a l sem ruski prevod s f rancosk im in i t a l i j ansk im, ki pa bržčas p reva ja len 
nista bi la znana , ker sc n jegovo delo po frazeologi j i t esne je n a s l a n j a na 
izvirnik negu na ka te rega teh prevodov. 

L. A, š e r e m e t j e v ni dal ruskemu *IIlapcu Je rne ju» preproste , a t rdne m 
k o m p a k t n e d ikc i j e izvirnika, zato j e C a n k a r j e v slog. ki doseza zlasti v 
«Hlapcu Je rne ju» vzlic vse j svoji enostavnost i eleganco l i t e ra rnega jezika 
in k leno jasnos t l j udske govorice, v tem prevodu p r e c e j zabrisan. Vrhu tega 
j e p r e v a j a l e c tu in t a m izpustil kak s tavek in prelil napačno mars ikako f razo 
ali besedo, t ako da je C a n k a r j e v a misel popri jela ponekod d rugo obliko. 
Iii k o j e na p r imer — dti omenim zgol j n a p a k e v p rvem poglavju — na 
s t ran i 12, samovol jno dostavil «Vse molčali», s tavek, ki ga ni v izvirniku, 
p reve l tveselos г «laskovo», izpustil J e rne j evo v p r a š a n j e «No, k a j ? s in dal 
s tavku *in nie krivice ni v vaših besedah» drug smisel: «kot da nc bi bilo 
nič kr ivice v vaših besedah». J ake in podobne napake so tudi v mnogih 
nas ledn j ih poglavj ih, v e n d a r pa niso pose jane pregosto; n ik j e r ni nobene, 
ki bi grobo žalila izvirnik. Citate I j, ki ne pozna C a n k a r j a v originila ali л 
tako s rečnem prevodu kot j c f rancoski , ni ni malo p r i k r a j š a n za celoten užitek, 
ki ga nud i ruski prevod, Zlasti uži tek v d rugem, s ta rem zmislu te besede: 
koristnost. P r e v a j a l e c j e storil dobro delo, da j e * of i vidno l j u b e z n i j o porušil 
tn na jg lob l j o socialno izpoved za t i ranega s lovenskega naroda. 

П koncu bodi omen jeno šc to. rta jtr k n j i g a izšla v dostojni opremi, na 
dobrem p a p i r j u , v 5000 izvodih. U. B o r k o , 

A leksande r Blok: Dvana j s t . Prevedel M i l e K l o p č i c . Opremi l Miha 
Males. Založila «Prolctarskn knj ižnica» v L j u b l j a n i №2$. S t ran i 32. 

Pesni tev ruske rcvoluci jo i m e n u j e j o teh d v a n a j s t pesmi, združenih \ rno 
celoto. Pravi lno, a ne lot-tui. Po jem revolucijo ima velik obseg. Miselno»I. 
agi taci ja , polil i k a, vojaška ali v sa j oborožena p o d j e t j a itd., itd. Vsega tego 
se Blokova pesnitev s k o r a j niti ne dotakne. Zato tudi m vel ike ruske revo-
lucije1 velika podoba, kot j o ho morda nekoč šc ustvari t umetn ik širokih 
možnosti, rnaivee je le s k r a j n o zgoščen vtis neke revoluci jskc plasti, ki j c 
si t e r n a j b o l j vidna in p rav radi tega v svoj i no t ran jos t i morda na j t eže 
dostopna. To j<L revolucionarna ulica, množica in n j eno razpoloženje . Raz-
umlj ivo je, da se j e p rav ta skri t i iu problemat ični del revolucionarnega 
duha n a j b o l j dojmil t enkočutne in v od tenke za l j ub l j ene duše dekadente 
Bloka. Pesni tev «Dvanajs t» jc sfjis o duhu in razpoloženju revolucionarni ' 
m nož ice. 

Da j e Blok izbral p r a v to plast revoluci je , ni povzročil samo njegov zmi$el 
7,a vse subti lno, marveč tudi n jegovo r azmiš l j an j e o pomenu in vrednosti 
revolucije, č loveški pojav gre soditi ali po n jegovem n a j v i š j e m ali na jn i ž j em 
izrazu. Blok je sodil revoluc i jo po n a j n i ž j e m : po razpoloženju ulice. To raz-
položenje j e krvavo, grozno, polno Človeške slabosti in osebnega, plitvo in 
grobo in vendar j e polno s tvar i t c l j ske mrzlice in navzlic vsemu osebnemu 
inst inkt ivno zbrano v smoter, kamor vodi usoda ali «narava stvar i J. Zato 
mora biti in j e dobro, več, sveto. In če jf> sveta v n a j n i ž j e m sloju, je svet^ 
vsa revoluci ja , 
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